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О РОЛИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ПРИ ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ
(на примере ФМО БГУ)

Кузич Л. И., Гирина Е. Ю., Белорусский государственный университет

Даже сейчас, в наш прогрессивный век данная профессия не остается невостребо-
ванной, напротив, воспринимается по-новому.

Речь пойдет о некоторых начальных нюансах обучения немецкому языку, ведь не-
мецкий язык является одним из сложных европейских языков. Подтверждением тому
являются слова Марка Твена в его статье « Ужасный немецкий язык»: «Глубокие фило-
логические изыскания привели меня к выводу, что человек, не лишенный способностей,
может изучить английский язык в тридцать часов (исключая произношение и право-
писание), французский — в тридцать дней, а немецкий — в тридцать лет. … Если не-
мецкий язык останется в своем нынешнем виде, как бы ни пришлось почтительно и
деликатно сдать его в архив, причислив к мертвым языкам. Ибо, поистине, только у
мертвецов найдется время изучать его».

Даже сейчас, в наш прогрессивный век данная профессия не остается невостребо-
ванной, напротив, воспринимается по-новому.

Любая учеба, как деятельность с выраженной значимостью, предполагает новую
позицию студента (а не вчерашнего школьника) по отношению к преподавателю и со-
курснику, меняет его самооценку и настраивает на новый жизненный уклад.

Вообще-то учиться — это значит приобретать определенный опыт. Опыт позна-
ния нового, интересного как в отношении жизни, так и в отношении новых учебных
дисциплин. Говорят, успешно учатся только тому, что доставляет удовольствие. О сту-
дентах ФМО в этом смысле не стоит беспокоиться, так как они привыкли учиться и
готовы к различным дальнейшим познаниям. Все же главнейшей задачей для препо-
давателя (в частности преподавателя немецкого языка), особенно на первых порах,
становится интересное погружение в увлекательный мир, мир немецкого языка. На-
ряду с познанием таинств лексики (длинные, но часто понятные слова!), грамматики
(очень логичной) мы пробуем точно произносить звуки, буквы, буквосочетания, сло-
ва; учимся правильной интонации в предложении. Одновременно происходит накопле-
ние разговорно-обиходной лексики, разговорных формул, согласно лексическим темам.
Сначала это небольшие диалоги и высказывания, потом краткие сообщения и затем
полноценные тексты. Мини высказывания являются основной единицей обучения го-
ворению. Ведь — лишь кто пытается говорить, строить из малого (буквально из двух
слов: подлежащее и сказуемое), тот научается разговаривать на иностранном языке.
Надо лишь пробовать!

Но одних занятий в аудитории мало, нужны дополнительные упражнения, трени-
ровка речи, голоса для хорошего произношения, да и простые грамматические или лек-
сические задания. Все это можно найти в огромном количестве без особого труда, осо-
бенно, если мы говорим о молодом поколении. Для современных молодых людей, ка-
жется, не осталось никаких преград в поиске любой информации, для них достаточ-
но одного «клика» и информация получена. Так вот нынешние студенты, которые зача-
стую обладают отличными энциклопедическими знаниями, все же теряются, когда не-
обходимо применить достаточно простое решение. Вот тут и нужен преподаватель, что-
бы направить, подсказать, разъяснить. Согласно программе дисциплины приблизитель-
но треть из общего количества часов (речь идет о втором иностранном языке) отводит-
ся на самостоятельную работу студентов. Достаточно много, и трудно оценить, сколько
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же необходимо точно каждому (это индивидуально) отдельно взятому студенту? Мате-
риал для самостоятельной работы студентов отличается от материала аудиторной рабо-
ты по содержанию, структуре и формам организации.

К чему же сводится роль преподавателя при самостоятельной работе студентов?
Ларошфуко писал: «Мы ничего не раздаем с такой щедростью, как советы». Советы —
одна из наиболее распространенных форм практической помощи между людьми. Со-
веты по любому вопросу, касательно учебы или жизненной ситуации, нам кажется, что
преподаватель готов прийти на помощь всегда, научить учиться. А тот, кто знает, как
действовать далее, кто научился этому, тот вполне самостоятелен и найдет правиль-
ный путь.
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